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1.The Four Caliphs and Translatology
The Rashidun Caliphate（632~661） was  established after the death of the Islamic prophet Muhammad in 632 CE (AH 11)，which was ruled by the four successive caliphs (successors) of Muhammad after his death.  These caliphs are collectively known in Sunni Islam as the Rashidun, or "Rightly Guided" caliphs. This term is not widely used in Shia Islam as Shia Muslims do not consider the rule of the first three caliphs as legitimate.
    After the Prophet Muhammad, during the reign of the orthodox caliph, the new Arab Islamic regime was consolidated and began a large-scale external conquest (called Jihad by Muslims), which spread Islam and laid the foundation for the formation of the Arab Empire.
在先知穆罕穆德之后，正统哈里发在位期间，新生的阿拉伯伊斯兰政权得到了巩固，并开始了大规模的对外征服（穆斯林称之为圣战），传播了伊斯兰教，为阿拉伯帝国的形成奠定了基础。
The Quran, also Romanized Qur'an or Koran, is the central religious text of Islam, believed by Muslims to be a revelation from God (Allah). The translation and dissemination of the Quran became one of the most important cultural undertakings of the Arab Empire.
    But, the first to translate the Quran in non-Arabic languages was Salman(?~655), a Persian disciple of the Prophet. During this period, translation of religious books into Persian and Urdu was the mainstream. This can be seen as a political need. The Arab Empire needs to broadcast its ideology to the conquered nations.
最早开始用非阿拉伯语翻译《古兰经》的是先知门弟子波斯人赛勒曼（？~655）
In the same period（632~661）, the merchants of the Eastern Roman Empire learned of the existence of the Quran through the trade between the Levant and Egypt. They learned the specific content through the most primitive oral translation. The royal family and officials of the Eastern Roman Empire did not pay much attention to the heresy from the "barbarians".
In the West, from 1141 to 1143, Under the initiative of Peter, the abbot of Cluny, the Englishman Robert, Frenchman Herman and an Arab from Spain first translated the "Quran" into Latin. The motivation was to oppose it, Islam. This translation activity led by the Holy See opened the door to the Western translation of the texts of the Arab Empire.
2.Umayyad Caliphate and Translatology
476 AD, the Western Roman Empire fell. Although hundreds of years have passed, the Arab Empire under the Umayyad dynasty began to collect and sort out the ancient Greek and Roman classics preserved by the Western Roman Empire. 
     At this time, the translation of these Western classics was still dominated by merchants and the populace. And it’s mainly applied sciences such as medicine and mathematics. The classic Western philosophy books have not been translated into Arabic for preservation. 
    It was not until the Abbasid caliphate period that the Arab Empire officially translated and preserved western classics. 
3.Abbasid caliphate and Translatology
The Abbasid Dynasty was a time when a large number of Arabic versions of western classics were exported to Europe. Many ancient Greek and Roman classics preserved in the Arab Empire have been reintroduced back to Europe.
    One of the most representative classic works is Aristotle's Poetics. Ibn Rushd, born in Spain under the rule of a branch of the Abbasid dynasty, was fascinated by Aristotle's academic research all his life. The Arabic version of poetics that he translated was introduced into Europe in the late Middle Ages and was translated into European languages for dissemination. 
In the 13th century AD, the Mongol Empire rose. Some terrifying names have emerged one after another. Genghis Khan,Ogedei, Batu, Hulagu, Subutai, Kublai...（成吉思汗、窝阔台、拔都、旭烈兀、速不台、忽必烈） Their names shake the world. The Mongol Empire conquered many countries. The Abbasid dynasty was also destroyed by the Mongol Empire. The capital, Baghdad, was reduced to ashes. Since then, the Arab empire's translation career has received a devastating blow and has never recovered. 
4.In addition ：Moorish invasion and Al-Andalus
Starting in 711 AD, Moors who believed in Islam invaded the Christian Iberian Peninsula. They established a branch of the Umayyad dynasty-the Caliphate of Cordoba. The Iberian Peninsula was called Andalus by them. In order to eliminate them, European Christian countries launched a movement to recover lost land. It was not until 1492 that the Arab forces completely withdrew from the Iberian Peninsula. 
During this centuries-long period of Arab rule, the Iberian Peninsula realized the translation and exchange of Arabic, Spanish, and Portuguese. The Arabs left behind many works, such as "History of the Conquest of Andalusia", "Characters of Andalusia", "Biography of Andalusian Scholars"and many more... These books have been translated into Spanish and Portuguese. 
5.At last:
The demise of the Arab Empire does not mean the end. Fatima Empire（法蒂玛帝国）, Seljuk Empire（塞尔柱帝国）, Ottoman Empire（奥斯曼帝国）, these rising Islamic empires made Europe and the world tremble. They also enable the flourishing of translation between Arabic and European languages.
“Tales from the thousand and one nights“, this book is a typical representative of the relationship between the Arab Empire and translation studies. 
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